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THE ‘PRAISE OF THE VIRTUOUS WOMAN’ FROM HILANDAR
Moshe TAUBE, Jerusalem

In his 1978 Catalogue of the Cyrillic Manuscripts in the Hilandar Monastery of Athos,
Dimitrije Bogdanovic lists on p. 259 of the 1% volume a folio dated to the 16™ century,
containing an unidentified fragment, which he describes as follows:

761/VII

300opHuK X VI Bek, [Manup, 1 j1. 205x125 mm. oTeben.

IMosnyycras XVI B., cphcka pefakiidja, pecaBCKU MPABOMUC jEIHOjEPOB.
OpHaMeHTHKe HeMa.

OpJioMaK TeKcTa KOju HICMO MOT'JIY J1a UACHTU(PUKY]eMo, aJId je HajBepOBaTHH]je
13 HEKOI MOyUYeHHja, Y TOM CJIy4ajy, O[JIOMAK je M3 pyKOoINuca Tuna 360pHUKA O/TH.
MaHArUPUKa UJTH XOMUJIHjapa.

3amnuca Hema.

In the present paper, I wish to present this fragment, which turns out to be a part
of the ‘Praise of the Virtuous Woman’ from the Book of Proverbs Chapter 31, and to
determine its characteristics in comparison with other Slavic testimonies of this text.!

The acrostic® ‘Praise of the Virtuous Woman’ in Proverbs 31: 10-31 is one of the
lessons® contained in the Slavic liturgical collection of lessons from the Old Testament

' T wish to thank here two Virtuous Women, without whom this paper dedicated to Anica Nazor, a Virtuous Woman in her
own right, would not have been written: Klimentina Ivanova, who supplied me with a photocopy of the Hilandar folio, drew
my attention to the inadequacy of its description in BOGDANOVIC 1978, and encouraged me to publish it; and Svetlina
Nikolova, who kindly supplied me with photocopies of parallels from mss. RNB F. 461, GIM Shchukin 507 and Romanian
Academy Ms. SI. 171.

2 In the Masoretic Text, verses 10-31 begin with the 22 letters of the Hebrew alphabet in their conventional order. In Slavic,
only the 16™ c. Vilnius 262 codex, translated from Hebrew, gives at the beginning of each verse the name of the corresponding
Hebrew letter. A second version of these verses in the same codex, translated from the Latin, does not give the names of the
letters, although the Vulgate does. See ALTBAUER 1967: 181, 183.

3 Francis THOMSON, in his 1998 work ‘The Slavonic Translations of the Old Testament,” by mistake omitted to mention the
presence of this passage in the Slavic Paroemiaria. To my query, he reacted with the following reply, which I reproduce here,
with his permission:

With regard to my list of the readings of Proverbs in the three main prophetologia as given on p. 832 of [THOMSON 1998]
there are, alas, three errors:

1. 31:8-31 on a virtuous woman is found in all three MSS, viz. G[rigorovich] 65v-66r; L[obkov] 100v-101v; Z[acharias]
166v-167v; 2. 24:17 is not found in them; 3. neither is 29:27. In addition two other things should have been specified: 4.
16:13 is found only in Z (253r); 5. 15:27a, 28a and 29a-b are, of course, Masoretic 16:6-9.
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known as Prophetologium (or Paroemiarium),* which is generally considered to go
back to the earliest (9" ¢.), Great Moravian layer of Slavic translations from the Greek
(although the oldest witness is from ca. 1200).° These lessons were incorporated into
the full translation of the book of Proverbs, believed to belong to a later (10% ¢.) layer,®
of which the oldest ms. (F. 1. 461) is dated to the 14" century. As is to be expected,
these early Slavic versions are based on translations from the Greek Septuagint.’

For the purpose of characterization, we have compared the Hilandar fragment
with: 1. The Grigorovich 12%-13" ¢. Paroemiarium published by RIBAROVA and
HAUPTOVA with variants from the Lobkov and Zacharias Paroemiaria; 2. The
Russian Primary Chronicle in its earliest, 1377 Laurentian version, where the lesson
from Proverbs 31 is quoted sub anno 6488 (= 980AD);® 3. Four versions of the full
translation of Proverbs, a: the earliest, 14" century South Slavic manuscript F. I. 461
from the Russian National (former Public) Library in St. Petersburg; b: the 1475
South Slavic manuscript Shchukin 507 from the State Historical Museum, Moscow,
containing, beside the book of Proverbs with a commentary, also the Sixteen Prophets,
the Song of Songs, Sirach and Job;’ c: The 15" century South Slavic version preserved
in ms. 171 of the collection of Slavic manuscripts at the Romanian Academy Library
in Bucharest, containing also the Tetrabasileion, as well as the Song of Songs, Sirach
and Job;' and finally, d: the 1499 Gennadian Bible preserved in ms. 915 of the
Synodal collection at the State Historical Museum in Moscow.

Synoptic text of Prv 31: 10-31

P 10 keHx noOpx'' KT-0WOPALIETD, ApakKaullk €CTh KaMeHub MHOroubHbHA
TaKoBa.

L10 [lparbllv €CTh KAMEHbS MHOTOITEHBHA

F 10 keHX A00/IX KTO MOPAIIETD, NpaXkKaullh Ke € KaMeHia MHOroirbHHa
TakoBa.

S 10 2Kenx mobJix KTO MOPALIETh, IpaKaullll K€ € KaMeHia MHOromrkHHa
TakoBa.

B 10 keHX n006JIA KTO MOPALIETH ApPaKaulld XK € € KaMeHia MHOromrbHHa
TakoBa

In OCS the form napemusa is attested once in the Euchologium Sinaiticum with the meaning ‘lesson from the Old Testament’,

with a variant parymya in the Enina Apostolary. In the Slavic tradition, the prophetologium is usually called napemunnuks

or napumbunnks. These names go back naturally to the Greek name of the Book of Proverbs, Tlapowuiot, which is amply

represented in the collection.

5 Thus, for example, REINHART 1986: 77, RIBAROVA & HAUPTOVA 1998: 1.

¢ See THOMSON 1998: 831ff., where he rejects the tag “Methodian” for this translation, characterizing nevertheless its
grammar as ‘archaic’ and its vocabulary as ‘pre-Symeonic’.

7 Thave not looked at the Croat Glagolitic missals, although they contain short excerpts from our text. See, e.g., Reinhart 1986:
81, citing Prv. 31: 18, 24.

& See PVL 1999: 38.

® See MATHIESEN 1983: 29 and the sources there.

10" See MATHIESEN 1983: 18 and the sources there.

""" So Grigorovich. Lobkov has >kena KTo 06pALIET 100pa, but Zacharias has the expected 106.10.
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G 10 XeH3 M0G0 KTO OOpPAIIET . JIpaXKIIid €CTh KaMeHia MHoroirbH‘Ha
TakoBaa
H

P 11 pa"eTca o HeH Cp'lie MXK3 €A . TaKOBaa () 0OPbl KOPUCTH HE JIMIIUTD
CA

L 11 panyerca o Hen MBXKb €4 .

F 11 BecesuTcA ® HeW cp'lie MXKXKOY €A . TakoBaa () [10OpPbl KOPUCTH HE
JIMLIUTCA

S 11 BecesmTCcA ® HeW Cp'IE MXKIKOY €A . TakoBa () /00pbI KOPUCTHU HE
JIMIIUTCA

B 11 Becesiutca ® Hew cp’l€ MXXIKOy €xX TakoBaa () J100pbl KOPUCTU HE
JIMLIUTCA

G 11 gpbzaer'? Ha HIO <«CpP'll€> MOyXKa €A . TaKOBaA () [100pbl KOPUCTH HE
JIMLIUTCA

H

P 12 nbeTh 60 MKKOY CBOEMB BJITO Bb BHCEMb JKUTH .
L 12 nbeth 60 My2KeBU CBOeEMY OJIr0 BCE JKUThE .

F 12 pbnaet 60 Mx2K0y CBOEMB OJIr0 BbCE JKUTIE .

S 12 pbnaet 60 MK KOy CBOEMB BJIT0 BbCE JKUTIE .

B 12 pbutaeT 60 MX KOy CBOEMS OJIr0 BbCE Ch JKUTIE
G 12 agb>staeT  M3XKIO0 CBOEMS BCE OJITO KUTIE

H

P 13 w6pbTHImM BABHX U JIEHD . CTBOPH OJIrOnoTpradHa pxKKama cBoiMa

L 13 Oopbrmm ke Jsiny BecHbi(!) . TBOpUTh 0Jironorpkonas pykazaa(!) ceouma
F 13 wopbTiun BirbHX U J1€HD . cTBOpU O6JironoTpboHaa paxkama cBoumMa

S 13 w6pbTIM BITBHX U JIEHD . CHTBOPH OjronoTphoHaa pxxKama cBoMMa

B 13 o6pbTiun BIIBHX U JIEHD . CHTBOPH OJronoTphoHaa pxxkama cBouMa

G 13 wO6pbTIIM BOJTHOY <H JIE>HB CHTBOPH OATOMOTPEOHO pdKama CBoUMa

H

P 14 6b1° K0 1 KOpaOb Koym1A AbAM . nZnanede cCbOUPAETb cebra OI AT CTBO
L 14 Bnapaets K0 KopadJib Kynuuo abioito . 1 coupaets 0coob(!) 60raTbCcTBO
F 14 6b1° 1ako Kopabb KoymiA Jbx1m . nznajeye chboupaeTs cedb 6oraT’cTso
S 14 6bI° 1aK0 KOpadb KoymiA Abxium . uznanede croupaeTs cedk 6mwrar’cTo

12 The Gennadij Bible, (and, following it, the Ostrog 1581 printed Bible), perhaps upon consultation of the Vulgate (confidir),
correctly renders LXX Oapoet ‘trusts’, ‘is confident’, in the sense intended in the Hebrew Masoretic text nv3, although the
Greek verb allows both senses: ‘be confident’ as well as ‘cheer up” found in the other early Slavic versions.
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B 14 6bI° 1aK0 KOpabb KOYILII<A M>bBXX1H . uznasnedye cbOMpaeTh ceob boraT'cTBO
G 14 6pIcT<»> KKO M KOpabJib KSIUIO Ablomy uzpajieya cboOUpaeT ceb<hb
00raTcTBO

H 14 «bx>"pin . nzpanede chOBIpacTh ce6b GIraTHCTBO

P 15 u BbCTa€TH MZ HOLIM . ¥ JACTh OpalliHa <aoMd>'* u mba pabeiHbM Db .
L 15 u BbcTaBb M OT'H HOLLM . U 1aeTh OpatHo emMy(!) n gbyia paBHbIMB(!) .
F 15 n BbCcTaeTs Nz HOLIK . U JIa€Th OPAIHO AOoMOy U JIbj1a paObIHBM® .

S 15 M BbCTaETh M7 HOLIX . ¥ AA*€Th OpalrHo goMoy u abiia padbinbMb

B 15 n BBCTa€Th NZ HOLM . U IA€TH OpAIIHO AOMOY U bJia padbiHEMb

G 15 1 BbCTAET M7 HOLIIM U 1aCThb OpaiiHa A0oM3 U [<biia> paGbIHAMS .

H 15 u BbcTaeTh paHo . 1 na® GpaniHo 1MMoy . ¥ nbyia pabeiHIAM b

P 16 Buabpblim ke TAKaHME KOyMoBalle () IMJIOJa PXXKOYy CBOEIO Hacaau
(cbTA)XKaHIE .

L 16 Bupbpum cTsxKanbe KynoBaule . O 1bIb P2KKOY CBOEIO HACA/IUTD TS2KAHbE.
F 16 Bunbpim ke TAXanie Koynosanie . () MJjofja XK€ P>XKOy CBOEI0 HAca/u
TAJKAHIE .

S 16 Bunbsim ke TAXKaHie Koyrmosaie . O MJIMAA K€ PXKKOY CBOEIO HACAAN
TAXaHie

B 16 BugbBim e TAXKaHie KOyrnoBaalle @ MJI0/1a JKE PXXKOY CBOEIO Hacaau
TAXKaHie

G 16 Bugbsim Xe TAXKaHie K3mosale . @ M<Jioga PBKS CBOEIO HACA/IUTh
TAXKaHie

H 16 oyzpbeun gbianie xdnosare ® MI°MoB K€ PBK3 CBOEKD Haca/Iu
cTexXanie

P 17 npranoacapbium Kpbnko uphcesia cBor oy TBPB/IM MBIIIIN CBOM Ha A B0
L 17 Ilpenoscasiuym Kpbnko ypecsia cBosA U yTBEPAU MBILILIO CBOIO Ha k10
F 17 npbnoacasiu upbcsia csoa Kpbnko . oyTBpbau MbILILU cBOU Ha AbJ10
S 17 npbnoacasim upbesa cBoa Kphnko . OyTBpBAN MBI CBOU Ha Abj10
B 17 npbnoacasmm upbcesia ceoa Kphnko . oyTBpbAY MBILILIY CBOU Ha 410
G 17 npenoracanim Kpb<Ko> Ypecsia cBoa STBEP/N" MBILLIIN CBOM Ha 110
H 17 npbnoracasim kpbnko uphcsa cBor oy TBph/I¥ MBILIIN CBOU Ha /1hJ10

P 18 BbKOycH 1aK0 n06po ecTh MbJIaTH . U HE 8racacTh CBIATU/IHUKD €A BbhCA
HOIITh
L 18 M Bkycu s1KO 100po ecThb gbJiaTu . ¥ HE yracaeTb CBBTUI/IHUK'D €4 BCIO HOLb

13 Beginning of Hilandar folio.
4" Omitted in Grig, but present in Lobk and Zach.
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F 18 u BpKOYyCH 1aK0 10Opw €° mbJlaTu . U He oyracaeT CBTUIIHUKD €X BBCA
HOLIIb

S 18 u BbKOycH 1aKO 106pw € rbjaTh . U He oyracaeTh CBBTUJIHUK® €X BbCA
HOLIIb

B 18 u BbKOycH 1Ko 100po €° pbaatu u He oyracaeTh CBETUIIHUKD €X BBCA
HOI[Ib

G 18 u Bk3cu 1ra<ko> 100po ecTh Absiatu U He oyracaer cBETU/IHUKD €A BCIO
H<OI[Ib>

H 18 BbK3cH 1ako noopo exke mbsiatu 1 He oyracaeTh CBETUIIHUKD €€ BC3 HOIb

P 19 pxub cBoi mpocTupaeTs Ha MOJIEZHA. JIAKTH K€ CBOi Oy TBPBK/JAETH Ha
BPRTEHO

L 19 pyub cBou mpoctupaets Ha noJie3bHas1. JIOKTH CBOA OyCTPEMJIATH HA
BPETEHO

F 19 pxub cBon npocTUpaeT Ha MoJiezHAa . JIAKTU JKE CBOEA STBPBAKIAETD HA
BpbTeno .

S 19 pxub cBOU MPOCTUPAETH HA TOJI€ZHAA . JIAKTHU 2KE CBOEA STBPBKIAETh HA
BpbTeno

B 19 pxub cBon mpocTUpaeTh Ha M0JI€ZHAA JIAKTH 2K€ CBOEX STBPBAKIAETD HA
BpbTeH®

G 19 pdub cBoM NPOCTUPAET HA MOJIEZHAA . JIAKTU XK€ STB<EPXKA>ETDH HA
BPETEHO

H 19 poyut cBou nmpoTe™Th Ha MOJIbZHAA . JIAKTE CBOE OyTBPBbXK/IAETh
HaBpbTeHO

P 20 a pxub cBon MBpbze 3003 . MI0b K€ NPocTpbTh HILB .

L 20 Py cBom mpocTrpaeTsh yooromy . Mmsioab 2Ke NpoCTpe HULLEMY .
F 20 pxub cBon @Bpbze 0yOOroy . miIoj XKe npocTpbTh HUIIOY .

S 20 pxxuk cBon MBPBZE 0yOOroy . MJIO" K€ MPOCTP'HT HULLIOY

B 20 pxub cBou BpBZE 0yOOroy . MJI0A K€ MPOCTPETh HULIOY

G 20 a pdut cBou MBpbZaeT 3008 . MIIOJ XK€ <IPO>CTPET HULIS

H 20 poyu'b ke cBou pazspbze oyoors . MM/ K€e MPOTEXKE HUIIB>

P 21 He meveTh CA M TOMOY CBOEMB MXXK'b €A . €M1 TJI€ MBIUTH BbCU 6O CBOM
en Wb cXTb .

L 21 He meuetcsa mMyKb e 0 oMy cBoeMb erja rjae oyaetsb (!). Bcu cBou e€s
onbuu OynyTs .

F 21 He neveTca ® AOMOY CBOEMB MXXK'b €X . €r/]a I'/I€ MOYy/IUTh BCU O® CBOU
emoy wabanu cXT .
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S 21 He MEUETCA O TOMOY CBOEMb MXXK'b €X . €ETIa TTIE MOYIUTh BHCH O CBOU
emoy ombanu cxxT

B 21 He neueTcA ® AOMOY CBOEM MX Kb €X . €rM]A I'/I€ MEMUIUTD . BCH OO CBOU
emoy orbanu cxXTh

G 21 He neyeTcA ® /IOM3 CBOEMb M3XKb €A . €714 ZAMS/IUTH . BCH 00 CBOU €M3
onbHU C3Th

H 21 He neueTce ® cOylIMX Bb IOMOY , M<3XK> €€ €rfia /1€ KbCHUTb, BHCH 00
€<Ke> 0y Hree W0JTbueHn coyTh .

P 22 Corsoa mobanmb cTBOpUTH MK K3 CBOEMS . UpBbBeHa 1 pbnpxana cedb
omrkuikb.

L 22 Cy«ry>6a ombHbs c<T>BOPUTH My KEBH CBOEMY . OUepbBJieHa U OarpsiHa coob
onbHbA.

F 22 Coyroy6a mabania cTBOpH . U MUIAIIIA MXXJKOy CBOEMS . () UPBBEHA XK€ U
npbnpxana cebb onbania .

S 22 Coyroy6a ombania ChTBOPH . U IJIAIIA MIX2KOY CBOEMS . () UpBHBEHA XKE U
npbnpxana cedbb ombania

B 22 Coyroy6a ogbania chbTBOPH . U IJIAITA MIX2KOY CBOEMS . () UPBBEHA JKE U
npbnpxana cedbt ombania

G 22 cdrsba wac«barHia CTBOPU M IJIAIIA M3XK8 CBOEMS . () YpPbBJIEHA XKE W
aipanpdana . ce6t ogbuia

H 22 cdroy<6a> ®paexK/ie 1 6arpeHNIIE CbTBOPU <M8>K8 CBOEMOY . (DUPHBJIFEHHA U
6<«arpeHa> cebe wabania

P 23 BbZ0peHb OBIBAETH <Bb>'> BPaTEXb MX Kb €A . BHETJAXKE aIjl€ CAIETH Bb
CHHBMUIIHN . Ch CTAP'BITBI U Ch XKUTEJH 3€MH .

L 23 Bbzopens OblBacTh BO BpPaThxb MyXkKb €4 . BHET[aXKeE allle CANETh Ha
COHMHUILIM . Ch CTAPIM U Cb XKUTEITU 3€MJIH .

F 23 Bbzopens OblBacTh Bb BpaThxb Cib (!) €A . BHergaxe amie CANET B
CBHH'MUIIU. Ch CTAPIBI U Cb XKUTEJIU 3EMA .

S 23 BbZOpeHb ObIBAETH Bb BpaThXb CH'B (!) €A . BHETIAXKE Allle CAZIET B CHHMUIIN
. Cb CTapIY U Cb KUTEJIU 3EMJITA

B 23 Bbzopenb ObiBacTh Bb BpETEX Cflb (!) €X . BbHErJaxe ame CANETh Bb
CBHHMUIIH, Ch CTAPIH U Ch KUTETTA 3EMITA

G 23 BZOpbHDb OBIBAET Bb BPATEX'b <M3>2Kb €A . BHETJAXKE AlJIE CAJIET B COHMULIIH
Ch CTapIU U Ch K<HUTE>JTH 3EMJTA

H 23 cnaBHb ke <ObIBA>€Th Bb BPATMX M3XKb €€ . <BHET/IAXKE> aljle ChBAUTh Bb
cbbop’h cb cTapiy U XKUTET'N ZEMIIN

!5 Omitted in Grig, but present in Lobk and Zach.
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P 24 @nons! chTBOPH . M (IACTD B KSMLITA (PUHIKOMD . U IOACaHWh YK€ XaHAHIAWMb.
L 24 Omnons! cTBOPY . ¥ OTACTH Bh KYIJIIO .

F 24 Ononsl cbTBOPH . ¥ MAA" B K3MbX (PIHUKMM . ®OM0ACAHia K€ XaHAHEOM .
S 24 Ononbl CHTBOPH . ¥ MAA® B K3MbX PIHUKOM . ®OMOACAHIA K€ XaHAHEWMb
B 24 @nous! chTBOPH . 1 (1a° B K3MbX (PHIHUKOM . (II0ACaHIa K€ XaHAHEMM
G 24 ®noHs! cTBOPHU . U MAACTH B KL (DVHUK<OMb> OMOACAHIA JKe XaHaHbeMb
H 24 @wnonu TBOpHUTE . U 1a® 6arpeHNK®" . IOCAHIA K€ XaHAHEWMb

P 25 oycra ke cBob MBPBZe CHBMBICITBHO U ZAKOHHO . U YMHDB HAPE® AZBIKOMb
CBOIMb .

L 25 Ycra e cBoM 0TBEp3€e CMBICJICHO . B YUH'B MOJIBUTh S13bIKBMb CBOUMb
F 25 oycra ke cBOa MBPBZE CMBICTBHO U ZAKOHHO. M YUHD HAPBKOBA XZBLIKOMb
CBOUMb

S 25 oycTa e cBoa MBP'bZE CMBIC/IBHO U ZAKMHHO . U YMHB HapEKOBa AZbIKWMb
CBOUMb

B 25 oycTa ke cBoa MBPbZE CMBICITBHO U ZAKOHHO . U YMHb HAPEKOBA AZBIKOM
CBOUM

G 25 oycra ke cBoa MBPBZE CM<BD>CJIEHO M ZAKOHHO . U YAHU HAPEKOBA AZBIKOM
CBOUMb

H 26[!]"® oycTa e cBor (MBPbZe CbMUCILHb 1 UMHBL HApbKOBA €ZBIKOY CBOEMOY
P 26 BB kpranocTs U B JrbnoTx 06/1buecA . 1 BecesMcA Bb AN NOCTBAHAA .

L 26 Bb npbnocts(!) u B srbnoty obsieuecs . 1 BecesucA Bb JHU NOCTBAHAA .
F 26 Bb kpbno®u B ibnoTx 06/1buecA . M BECEJTUCA Bb AN MOCTBIHAA .

S 26 B kpbno®u B srbnoTx 06s1b4ecA . U BeCENTMCA BB IAN OC/TBIHAA

B 26 BB kpbnocTs u srbnotxx w615uecA u Becesuca BB A nmocarbanaa

G 26 B* kp<bno>cTh u B srbnoT3 06J1€4E .

H 25[!] Bb kpbnocTts u 6sitosrbnie wobuece n B"bZBGEJII/ICG Bb IHIN nocrbaHree

P 27 «<xzblka npbxonama 1om3 €a>'® . 6paiiens ke IbHOCTHB HE M ChHECTD .
L27

F 27 2KzKa npuxoauijia IoMOBb €A . OpalleH’ K€ JTEHOCTUBB HE ChbHbBCTD .

S 27 2KzKa NpUXOULIa JOMOBb €A . OpallleH K€ JTBHOCTUBB HE CBHbBCTH

B 27 XzKa npuxogALIa JOMOBb €X . OpalleH Ke JIEHOCTHBb HE ChbHECTD

G 27 oyzka nmpexoiuija JIoM3 €A . OpalleHb K€ JTBHOCTUBBI<Xb HE> CHBCTD

H 27 oyz’ka npoxoauiga JOMOBb k€€ . Opalliib K€ JTEHOCTUBb Hb ChbHECTD

P 27b. oycTa ke cBok MBpBZaeTh NPEMAKAP® i ZAKOHBHO .
L27b

16 Verses 25-26 are inverted in H. We reestablished the correct order for the purpose of comparison.
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F 27b. oycTta k€ cBoA MBPbZe NPbMKAPM U ZAKOH'HO .

S 27b. oycTa 2Ke cBOA MBpBbZe NPEMAKAP® U ZaKMHHO

B 27b. oycTta e cBoA (MBpbZE NPbMKAPO U ZaKOHHO

G 27b. oycTa 2Ke cBOA MBEZPE [sic] CMBICJIEHO U ZAKOHHO

H 27b. oycTta e cBora (BpbZaeTh NpbM8APO . [M pazoyMHO| U ZAKOHHO

P 28 M"OCTBIHA K€ €A <BBZOBUIOLLX YANA €A W' M6orarbiix u MxXXKDb €A
MOXBAJIU A

L 28 Mu/jocThIHIO K€ €s Bb3[BUI'BIIIO Yajia es U odoraTuiia . U MyXb esd
MOXBAJIH 10 .

F 28 MCTBIHA K€ BBZABUTHK YAZIA €A M 00MraThILX . U MXKb €XX NOXBAJIU
A

S 28 M'CTBIHA JK€ BBZIABUTHIX YA/IA €A U 00MraThILX . ¥ MXKb €X MOXBAJIU
A

B 28 MCTBIHA K€ BBZIABUHXX YA/IA €X U 00MraThiiA . 1 MXIK €XX NOXBAJIH A
G 28 «<MI>JIOCTBIHA K€ €A BbZ[BUIHY 4afa €A U dorarbmia u <Md>Kb €A
MOXBAaJIU 10

H 28 BBCTAIIIE YE/A €€ U TIOXBAJIUIIIE € . MOYXKb €€ U TTOXBAJII €

P 29 MuOTr®BI ABLIEPA CTAXKAIIX GATHCTBO . MHOT'BI CHTBOPHIILXX CHUJIHA . T'BI XK€
npbens u npbpbzHE CA Hal BECIAMI .

L 29

F 29 MHorsI IbIIEPA CTAKALIX OMIraT’cTBO . MHOT'Bl CHTBOPIILLX CIHBI . ThI
Ke npbkenbx n B’bgHeECA HaJ Bbchmu .

S 29 MHOrbI IBIIEPA CTAXKALLIA OMraT’CTBO . MHOI'bl CHTBOPULLA CHJIHBI . ThI
ke npbenbx u BbzHE CA Hazl BbCEMU

B 29 MHOIBI I'bIIEPA CTAZKALLIA OOraT’*CTBO . MHWI'bI CHTBOPULLIA CIJIHBI . Thl K€
npbcrb X n BbzHECECA HAal BECEMU

G 29 MHOIBI I'BIIEPA CTAXKAIIA OOraTCTBO . MHOI>U CTBOPHILIA CUJTHAA . Thl
Ke npecirba U peBbzHECECA Haf <BC>BMU

H 29 mHoOriu gpuepe ChTBOPUILIE CUJIS MHOT'BI CTECKA>IIE OrATBCTBO . Thl XK€
npkenb<aa u mpbebzHe‘ce Hap BebMu

P 30 JsrbKe 8roKaeHNe U COYETHBI JOOPMOTHI JKEHBCK'BI HECTH BB TEOM . JKeHa
60 pazdmHa 6JIT'BeHa €CTb . 0aZHb K€ I'HA Ta 1a XBaJIH' .

L30 Kena
60 pazymJsiuBa 06J1arocjioBeHa ecTh . 605A3Hb 00 Bcio(!) 1a MOXBAUTS .

F 30 JI'bxa oyroxeHia U COyeTHbI JOOPMOTHI JKeH'CKbI HE® BB TeOh . JKeHa 60

'7So Lobk. Grig omits the passage. Zach: 10zka npoxo/iijia JoMOBb €1a.
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pazoyMHa 6J1°BUMa € . 60azH'b JKe IHA Ta [1a XBajIu'.

S 30 JInbxka oyrox/ieHia U COyeETHBI [OOPWTHI KEH'CKbl HE® Bb TeOh . KeHa 6@
pazoyMHa 0J1°BUMa €. 60azHb K€ I'fiA Ta /1a XBaJIM' .

B 30 Jsrbxa oyroxjeHia u coyeTHBI JOOPMOTHI XKeH'CKbl HE® BB Te6h . XKeHa 60
pazoymHa 6.J1°BUMa €° . 60azHb XK€ I'fIA Ta /1a XBaJIUTh

G 30 Jkxa 8roxyeHia v C3€THBI T0OPOTHI JKEH'CKbBI B Te<0>b HbBCTh . 2KeHa 60
pazoyMHa OJT3KeHa €CThb . 60KZHb 2Ke I'HI0 Ta ja XBaJIUTh

H 30 nbxkHa oyro[ /i€ JHia U COyeTHBIN I0OPOTH XKEH![CHK |biM HB® Bb HeM JKeHA
60 pazoy<MbpHa> OJI°BJIFAETCE . CTPaX® 2Ke I'Hb <Ta Aa? / ce?> MoXBaJIUTh

P 31 nagure <em>'® @ nuioga SCTHHS €A . U [1a XBAJIMTh A Bb BPaThXb MX KD €X .
L 31 paguTe en oTh 1J104a YCTHHY €4 . []a XBaJIATh BO BpaThbx MyzKa e .

F 31 nanute en ® njiof1a 3CTEHD €A . U [1a XBAJIATH Bb BpaThXb MK KA €X .

S 31 papute en @ o1 3CTEHD €A . U [1a XBAJIATD Bb BpaThXb MXXKa €X

B 31 papuTe en @ myioia 8CTEHD €X . M [1a XBAJIATh Bb BpaThX MX Kb €x

G 31 paguTte en O MJI07a SCTEHD €A . M [1a XBAJIATh Bb BpaThXb MOy XKa €A

H 31 panute en (end of Hilandar folio)

Our comparison confirms the generally accepted view that all these versions do go
back to a single translation. Thus they all share the mistranslation (tagged ‘forgivable’
by THOMSON 1998: 832) in 31:20, rendering xopndg by mioas ‘fruit’ instead of
muianb ‘palm’ required here by the Hebrew, both being possible renderings of the
Greek.

There are some peculiarities which distinguish the Paroemiaria (and the quotations
from them, such as in the Laurentian Chronicle) from the full translations of the
book of Proverbs. Thus all three full South Slavic versions, and they alone, share
the corruption in verse 23 BbzopeHb ObIBacTh Bb BpaThxb cHb €A ‘and her son(!)
becomes a distinguished person in the gates’, instead of ‘her husband’, required here
by the Greek 6 dvrp avtiig (as well as by the Hebrew).

The Hilandar folio shows some unique readings not found in the other versions.
Some of these are but updatings, replacing one synonym by another, apparently a
more familiar one. Thus in both 31: 19 and 20 the Hilandar folio alone has forms of
MPOTATHXTH, Whereas all others have forms of npoctpbru, npoctuparu for Greek
éxtetvewv ‘extend’. Thus also cb60pb for cbaMHLIE, rendering Guvédpilov ‘council’ in
verse 23. Thus also in 31: 16 all other versions have sugbpium TAKaHie, ‘as soon as
she saw a farm’, for Greek Oswprcaca yempylov, whereas H changes it to oyzphsiuu
nbaanie. Similarly, in verse 21 the copyist of H replaced the verb rendering LXX
xpoviln ‘tarries’, translated by earlier versions as (za)MoyauThb or MeAJIUTD, by a

¥ Omitted in Grig, but present in Lobk and Zach.
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more familiar kbcHUTB. In the same verse, ogbanu c3Th ‘are dressed’ appearing in all
other Slavic versions, is replaced with w6.1k4enn coyth. In verse 30, for LXX @ofov,
‘fear’, borazup is replaced with cTpax.

In verse 15 the copyist of H replaces the literal rendering in Slavic of LXX kai
dvictatot €k voktav ‘and she rises while it is still night’, rendered in Slavic by all
others as u pbcTaeT uz Houy, by a free translation u BbcTaeTh pano ‘and she rises
early’. Another instance where the copyist of H makes his own decisions using
common sense, is in a part of a verse not attested in Greek, in the middle of verse
30. After the words coyeTHbI 100p®TH KeH'CKbl ‘and woman’s beauty is vain’,
which were understood not as a clause, but as a nominal phrase (‘and vain woman’s
beauty’), the Slavic adds a predicative complex ut® b Te6b ‘there’s not in thee’,
unwarranted by the Hebrew or the Greek, yielding ‘and of vain woman’s beauty
there is naught in thee’. The copyist of H decided that the direct speech where the
woman is addressed ended in verse 29, and replaced Bb T€6b ‘in thee’ with BB Hen
‘in her’.

The forms 6arpens, 6arpenuna are the preferred vocables in H for ‘purple’,
replacing in verse 22 npbnpxpana mopeOpag and wrongly also miama yloivog
‘clothes’.

A most interesting case is verse 24, where the Slavic has an addition, unwarranted
by the Hebrew Masoretic Text, the Greek LXX or the Latin Vulgate.

The LXX has here : Zivddvag €noinoce kai dnédoto, meptidporo toig Xovavoiolc.

‘She made fine linens and sold (them), and girdles to the Chananites.’” The Vulgate
is closer to the Hebrew: Sindonem fecit et vendidit et cingulum tradidit Chananeo.
‘She made fine linen and sold (it), and girdles did she deliver to the Chananite.” The
two parts of the LXX verse are unequal, in that the first part does not specify to
whom the fine linen were sold. The translator of the Paroemiarium (or a very early
editor, since the addition is found in all subsequent versions) supplied of his own
initiative a buyer for the fine linen, another people of merchants, equivalent to the
Chananites who bought the girdles: ¢unikoms ‘to the Phoenicians’, apparently by
consulting the LXX and mistaking Zwvddv ‘fine linen’ for Z1dcv ‘Sidon’, one of the
oldest cities of Phoenicia, although the noun denoting the object of sale, Zivédvog
‘fine linens’, does appear, albeit somewhat inaccurately rendered by mnoHs!
‘curtains’, ‘veils’. This addition is maintained in the full translations of Proverbs
too. The copyist of the Hilandar folio apparently related ¢ounikom® in the version
before him to powwkodg ‘purple-red’ and rendered it by his preferred equivalent -
O6arpeHuk®“, apparently understood as ‘to those trading in crimson’.

Some of the unique readings in the Hilandar folio undoubtedly result from the
Slavic text having been checked against a Greek version of the chapter. Thus, in
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verse 21 He MEYETCA O IOMOY CBOEMD ‘is not anxious about his house’, rendering
in other Slavic versions LXX o gpovtilel 1@V €v of k@ ‘is not anxious about those
in his house’, is judiciously replaced in H with He neueTce ® coymux Bb AWMOY.
Towards the end of the same verse, the Greek expression mavteg ydp ol map avTic
‘for all her household’ (literally ‘for all those with her’), rendered in some of the
other Slavic versions by the idiomatic Bcu 60 cBou eu / es ‘all of her own’, while
others, referring to the husband, have Bcu 60 cBou emoy “all of his own’ is replaced
in H with the more literal, but idiomatic in Slavic nevertheless Bbcu 60 e<xe> oy
Hiee ‘for all those with her’. In verse 23, the Greek nepipfientoc ‘looked upon (with
envy)’, ‘admired’, ‘respected’, is rendered in all other Slavic versions by BZopbH®b,
an adjective (derived from the noun Bzop®s ‘look’) not attested in the canonical
OCS texts, but quoted in Miklosich’s Lexicon from a 14" ¢. Serbian Paterikon, as
well as from a 16" ¢. Serbian Miscellany, and glossed Toapadetypoatikdc exemplaris.
The copyist of H replaced it with csiaBub ‘renowned’.

In a single case, verse 29, we may assume consultation by the copyist of the
Hilandar folio of a Greek text with a different reading. The expression €roincov
dvvatd ‘have wrought valiantly’ (English translation of LXX by Sir Lancelot C.L.
Brenton) is literally rendered in the other Slavic versions by cbTBOpHILIA cHTHA /
CWJIHAA / cUJIHBL, i.e. by forms with the object in the accusative plural. The Hilandar
version alone has here cbTBOpHILE crits, literally ‘have made power’, reflecting a
variant in LXX with éroincov dvvapuv.

In one instance, verse 28, the copyist of H, apparently following the Vulgate,
omitted the beginning where the Greek LXX departs from the Hebrew and the
Latin. The Vulgate, closely following the Hebrew, has: surrexerunt filii eius et
beatissimam praedicaverunt ‘Her sons stood up and called her blessed’, whereas
LXX has: 1) 8¢ éAenpociivn VTG AVESTNOEY TO TEKVO DTG, Kol EmAovtnoay ‘and
her kindness to them sets up her children for them, and they grow rich’ (English
translation of LXX by Sir Lancelot C.L. Brenton). The other Slavic versions render
this as follows: M'CTBIHA K€ BbZABUTHX 4AZa €A U oowraTbmx ‘Her children
showed (literally: elevated) mercy and grew rich’. The copyist of H seems to have
followed the Vulgate: BbcTalie yena ee u noxpanuiie €, ‘Her children stood up and
praised her’.

The single folio from Hilandar, while preserving the most prominent marks
of the ancient, pre-Symeonic translation, thus turns out to be a precious witness
shedding light not only on diachronic and local developments in the language, but
also on the cultural circumstances related to its users, both as copyists and readers.
Systematic updating of the vocabulary has been one of the main traits of the Slavic
tradition of transmission of sacred texts. Correcting the Slavic text on the basis
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of the Greek LXX, even if only occasionally, should not come as a surprise when
dealing with a 16™ century manuscript written at the Hilandar monastery on Mt.
Athos.

ABBREVIATIONS:

B = Bucuresti, Biblioteca Academiei Roméane (BAR), Manuscrisele slave 171, 15
century.

F = Cankr-Iletepoypr, Poccuiickaa Hanvonasenaa bubsmoreka (PHB), Otnen
pykomnuceii, OcHoBHOe coOpanue, F. 1. 461, 14™ century.

G = Mocksa, ['ocynapcteennblit Uctopuueckuit Myszeit (I'MIM), CunonasibHOe
coopanue (Cun.) 915, (Gennadian Bible) 1499AD.

H = Afoc, Biprodnn tiic Moviig tod Xthavtapiov, 761/VII (descr. BOGDANOVIC
1978, no. 761/VII), 16" century.

L = CankTt-IlerepOypr, Poccuiickas Hanmonansnasa bubnmoreka (PHB), Otnen
pykomnmuceii, OcnoBHoe coopanue, F. . IV. N°2, 1377. (The Laurentian Chronicle, ed.
Likhachev 1950, 2" augmented and corrected edition, S. Petersburg 1999).

S = Mocksa, 'ocynapcteennslit Uctopuueckuit Myseit ('MM), Hlykun I1.U. 507,
1475AD.

P =Mocksa, Poccuiickas 'ocynapctBennas buosmoteka (PI'B), Otnes Pykonucer,
I'puroposuy B.U., 2 (1685), (Grigorovich Paroemiarium, originally from Hilandar,
ed. RIBAROVA & HAUPTOVA 1998, with variants from the Lobkov and Zacharias
Paroemiaria), 12%-13% .
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Abstract

The paper investigates a hitherto unidentified 16th c. folio from the Hilandar
Monastery, pointing out that it contains a part of the “Praise of the Virtuous Woman”
in Proverbs, chapter 31. By comparing it to earlier versions in Slavic Paroemiaria
(=Prophetologia) and in the full biblical texts, both South and East Slavic, the place
of this witness in the chain of transmission is elucidated, corroborating the accepted
view that all of the attested versions derive from a single early (perhaps 9th c.-)
translation. The unique readings of the Hilandar folio are explained, mostly as a result
of lexical updating, but at times also as a result of free common-sense replacement,
or as the fruit of consulting the Slavic against the Greek LXX. In one instance the
copyist of the Hilandar folio seems to follow the Vulgate.

Key words: Slavic Old Testament translations, Paroemiarion (Prophetologium),
Septuagint (LXX), Vulgate, Hilandar Monastery

Sazetak

“POHVALA VRSNE ZENE” IZ HILANDARA

Clanak istrazuje dosad neidentificiran list iz 16. st. iz samostana Hilandar pokazujuéi
da sadrzi dio “Pohvale vrsne Zene” iz 31. poglavlja Izreka. Usporedivanjem sa
starijim ina¢icama u slavenskim parimejnicima (= Prophetologijima) kao i s punim
juznoslavenskim i isto¢noslavenskim biblijskim tekstovima, rasvjetljuje se mjesto
ovoga spomenika u lancu prenoSenja, potvrdujuéi prihvaéeno glediste da sve
provjerene inacice proizlaze iz jednoga ranijeg prijevoda (mozda iz 9. st.). Jedinstvena
¢itanja Hilandarskog lista tumace se uglavnom kao rezultat leksickoga azuriranja, ali
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katkad i kao rezultat slobodne razborite zamjene, ili kao plod usporedbe slavenskoga
teksta s grckom Septuagintom (LXX). U jednom se primjeru ¢ini da prepisivad
Hilandarskog lista slijedi Vulgatu.

Kljuéne rijeci: slavenski prijevodi Staroga zavjeta, parimejnik (Prophetologium),
Septuaginta (LXX), Vulgata, samostan Hilandar

Izvorni znanstveni clanak

Autor: Moshe Taube
The Hebrew University of Jerusalem
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